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Abstract:  

This research was based on a conditional rule that if linguistic 

terminology aspires to become a scientific study of the concepts found in 

foreign languages; The terminology generation as a standard mechanism can 

be considered a rule that moves towards complication, which will be 

reflected in controlling the worlds through which we can create a new 

terminology culture that gives the Arab lesson a new and vital identity that 

keeps pace with the development whose chasm has been expanding day by 

day, The dissipation of this gap will only be achieved by passing the path of 

unifying the linguistic term and recommending its presence in education and 

social and cultural life. For this to be achieved, we need specialized research 

institutions that possess a great degree of competence and seriousness, in 

addition to a real political will that goes along with the matter.  
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Özet:  

Bu araştırma, eğer dilbilim terimleri yabancı dillerde mevcut olan 

kavramlar ve kelimeler için bilimsel bir çalışma olmak istiyorsa, standart bir 

mekanizma olması bakımından terminoloji üretiminin benzetme ve 

gerçekleştirmeye yönelen bir temel olarak görülmesi mümkündür olarak 

ifade edilen şartlı bir kurala dayanıyor. Bu kabul onlar vasıtasıyla yeni bir 

terim kültürü oluştarabileceğimiz kelimelerin belirlenmesine yansıyacaktır. 

Bu yeni kültür Arap Dili çalışmalarına kendisi ve diğer diller arasında her 

geçen gün açılmakta olan uçurumdaki gelişmelere ayak uyduracak yeni bir 

kimlik ve canlılık verecektir. Bu uçurumun kapatılması ancak dilbilim 

terimlerinin birleştirilmesi ve bu birleştirilen terimlerin eğitime, sosyal ve 

kültürel hayata dahil edilmesiyle sağlanacaktır. Bu durumun gerçekleşmesi 

için, işleri kolaylaştıran ve uyum sağlayan gerçek bir siyasi iradenin yanında 

büyük ölçüde yeterlilik ve ciddiyete sahip uzman araştırma kurumlarına 

ihtiyaç duyuyoruz . 
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 :  تقديم 

ل اللساني، بحكم  شغل موضوع ترجمة المصطلح حيزا كبيرا من التفكير داخل الحق
ف  المهمةالمكانة   يحتلها  والتي  العلمية  المنجزات  عن  التعبير  خلال  ي  من  الثقافية 

ا الممنهج  مع  لالتخطيط  ينسجم  البيئة  ذي  بين  تربط  التي  التواصلية  العلائق  من  شبكة 
عندما نتحدث عن العلائق التواصلية فإننا مصطلح وبين البيئة الحاضنة له، و المنتجة لل
علمي الذي يسير بوثيرة أشكال المثاقفة بين الدول، فلكي نساير التقدم ال  لى كل  ننفتح ع 

عربسريعة جدا  مقابلات  ننتج  أن  يجب  لتلك  ي،  بها ة  التواصل  يسهل  المنجزات حتى 
جماعات  تنخرط فيه  را  ا معرفيا داخل نظامنا التعليمي، وهي عملية تتطلب مجهودا جب

ل عملية الترجمة بمعايير معجمية تأخذ من  سه  ي  لغوية بشكل واع في بناء نظام قاعدي  
والاقتراض والنحت  تيسر    وسائط  .. . التعريب  مقابلات  لبناء  مهمة  من  تقال  نلا ا علمية 

 .  (1) نظام المصطلح إلى نظام المفهوم 

لل  الحاسوبي  النظام  داخل  المصطلح  نظرا  يملك  جدا  خاصة  لغوية  سمات  عربية 
التي تطبع المعقدة  ترجمة مصطلحية موحدة بسماتها   لطبيعة الإكراهات  الدقيقة    إيجاد 

أساس   على  الفصيح،  المعياري  مستواها  في  العربية  اللغة  مع  تتلاءم  هذه  أالتي  ن 
كراهات هي التي ستدفعنا نحو طرح هذه القضية للمساءلة العلمية اعتبارا أن ترجمة  الإ

ينسجم قد  العربي، و  المصطلح  اللغوي  النسق  مع  يتعلق جانب  بعضه  الدراسة  قد  من 
مات الكلية التي تعمل على    ( الذي يناط بالنحو )النظام الحاسوبي دوربال في تحديد الس 

ال بين  التمايز  المصطلح  صطلحات ع مخلق  توظيف  الوظيفي؛ لأن مسألة  المستوى  لى 

 
والمفهوم مركزين على خصائص كل  حد التمايز بين المصطلث حدولبحسنوضح لاحقا في هذا ا  (1)

في الوقت نفسه أن عمليات اشتغال كل واحد منهما مقيدة بضوابط خاصة    مؤكدين  ،منهما احد  و
حوسَبة    . وم 
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التي يجب توفيرها لكي    الشروطداخل الخطاب الحاضن، لابد أن يخضع للعديد من  
 .  (1) ومقتضيات النسق اللغوي العربي المترجَم المصطلح  ني يتحقق التعالق اللغوي ب

المسؤولة في  ت  ا على هذا الأساس، انشغلت العديد من المجامع اللغوية والمؤسس
أفق جديد في خلق  أهميته  إلى  بالنظر  المصطلحات  بترجمة  العربي  للخطاب  الوطن  ة 

و داخل جامعاتنا  في العلمي  المصطلح  ترجمة  تضع  إشكالية  الحديثة    مدارسنا،  صيغته 
النظام   داخل  لكون واستخدامه  عليها  التركيز  يجب  التي  الأولويات  ضمن  التعليمي 
بين ما نعبر عنه نحن،  الآخر و علية )تواصلية( بين ما ينتجه  فا تالمسألة هي نتاج علاقة  

تؤكد أن (  Comparative Linguistic Studies)خصوصا أن الدراسات اللغوية المقارنة  
الرك التعامل معها  اللغوي يستوجب ضبط  بمسايرة  ا دقيقا للمصطلحات حتى يحسن 

غير أن   ، لثقافية المناسبةوا  الحمولات الفكرية  ما يخص  يوتوظيفها بما يلزم من حذر ف
في    (Arabisation and Traduction)سياق البحث في نتاج حركتي التعريب والترجمة  
ال الآثار  بعض  لهما  كان  أنه  يبين  العربي  أنتجا لسالوطن  لأنهما  ولغتنا؛  فكرنا  على  بية 

أصولاتجاها جدي يوم عن  يوما عن  تبتعد  التي أصبحت  العربية  اللغة  معالجة   ا ه دا في 
المصطلح   ترجمة  وسمت  لذلك  المهيمنة،  الثقافة  بلغة  لترتبط  الخالصة  وقواعدها 
غياب   وفي  والاضطراب،  التفرد  يحكمها  بمفاهيم  ذاته  عن  التعبير  في  بالغموض 

من  ا سمؤس مجموعة  سادت  والترجمة،  التعريب  لعمليتي  وموحدة  مراقبة  عربية  ت 
المتقنة، بل لم تكلف   المتضاربة وغير    بها سوى عملية استنساخية، حا صالمصطلحات 

العربية   فباتت  الواحد  ذلكبموجب    اللغة  المصطلح  المترجمين، فترجم  ، تحت رحمة 
من بلد إلى آخر، بل حتى    دبعشرات الأشكال حتى اختلفت ترجمة  المصطلح الواح

من هنا أصبحت    ،داخل البلد الواحد نفسه إذ نجد تباينا في الأمر من مؤسسة لأخرى

 

مجال   (1)  يدخل  لكي  المترجم  المصطلح  في  تتوافر  أن  يجب  التي  الشروط  من  العديد  هناك 
  سجم مع النسق العربي المعيار، كما يجب أن يصاغ على أحد أن ينجب  الاستعمال اللغوي، أولا ي

الذي يميزهالأوزا العام  النووي  المعنى  أن يحمل  ثالثا يجب  العربية،  القياسية  الشروط    ...  ن  هي 
 . التي سنتوسع فيها بكثير من التفصيل لاحقا 
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مل ولت  ةح الضرورة  المجهود  دور رشيد  تفعيل  عبر  العلمي  البحث  من جودة  التحسين 
 .  التفرقةأمام الشتات و وسيلة ردع تبارها المؤسسات المعنية بالترجمة باع

الع   -  1 ال لا إشكالية  بين  ) و   ( Concept) مفهوم  قة  والاصطلاح  Termeالمصطلح   )
 (Terminologie ) 

ف  الحاسم  بالعامل  تتعلق  كثيرة  تساؤلات  هذه    يهناك  بين  التمايز  حدود  كشف 
ال على  العربية  المستويات  اللغة  تأثر  البحث هي  هذا  في  الأساسية  البؤرة  أن  من  رغم 

الحدي المصطلح  ترجمات  لدي  ، ث بالتعدد  يكون  الاستعداد  حتى  الواضح  نا  المنهجي 
العامة ح المناقشات  في  أن  للدخول  بمكان  الأهمية  فإنه من  الموضوع،  أفق  ول  ندرك 

 .  والاصطلاحالمصطلح ل من المفهوم وكاشتغال 

بين   التمايز  جوهر  أن  نوضح  أن  يجب  )أولا  المصطلح  و(  Conceptالمفهوم 
(Terme)  العربية اللغة  في  في  يشت   تبار عايكمن  الالأول  على  على  التي  مادة  غل  تحيل 

إن الإطار   ثم  تحديدا،    لفظ يشتغل على مادة الفكرالثاني  في حين أن    ،تصور أو فكر
التمايز ينبني على أن المصطلح يختلف بحسب خصائصه من  يعمل على تحديد    الذي
)عشي لغوية  ارة  أهل  أن  فتسمع  أخرى،  إلى  لغوي(  على مجتمع  يصطلحون    لمغرب 

الل linguistics)  تسمية بعلم  الل سانيات( مثلا  أو  ال  ند ع   ي ترجم ن  حي  ، في غة  مشرق أهل 
والل سنيات،   بالنسبةبالألسنية  معكوس  أمر  الا   وهو  يطبعه  الذي  لأنه    ؛تفاقللمفهوم 

محدد،   باصطلاح  عنها  التعبير  ويتم  شيء  عن  فكرة  العلم  ويحمل  في  نجده  ما  هذا 
الفكر ،  الثقافةو عن  ا  ، يا الإيديولوج  ح صطلبم  فنعبر  علم  عن  بمفهوم  ونعبر  للغة 

بالبيولوجيا   ،اللسانيات الأحياء  و  هكذا و  .. .ونعبر عن علم  المفهوم  أن    المصطلح نجد 
الاتفاقاطعا قيت خاصية  في  المادة (1)ن  هذه  ينظم  الذي  المرجعي  الإطار  أن  اعتبارا   ،

 
ب  (1) المتعلقة  التفاصيل  من  الكثير  وأخذت  المفهوم  بين  التمايز  الورقة صطلح  المحدود  من 

الإكراهات   :آليات توليد المصطلح  :نلحسني بعنواالعلمية التي قدمها الأستاذ عبد الكبير ا
عنوان   تحت  الإنسانية  والعلوم  الآداب  بكلية  أقيمت  التي  الندوة  مع  تزامنا  والتحديات، 
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الاتفاق عن  نقول  والتوافق    يتحدث  القوم إذ  ب تصالحوا:  اصطلح  بينهم  معن ،  وقع  ى 
ير  دوالج  ،ج من المطاوعة خرَ ى التفاعل م  التشارك والاشتراك، ومعن  فالتاء بمعنى .. . صلح 

  بناء   ،(1) لمصطلح و لفظ الاصطلاح ولم يرد عنهم لفظ اهبالذكر أن ما ورد عند القدماء  
على هذه الخصوصيات ندرك أن لفظ الاصطلاح يضم المفهوم باعتباره مادة موضوعية  

 .  مستقلة 

ما   المفهوم يتضح في ضوء  )ال( غير  Concept)  سبق أن  فالأول  ،  ( Termeمصطلح 
فكرة   على  تصور  يحيل  مت   يحكمهأو   +[ الاستقرار  وعدم  أن غالمتغير  حين  في  ير[، 
على  يحيل  الاتفاق    الثاني  يحكمه  الاختصاص بناء  موضوع  أما   -]  بحكم  متغير[، 

 ( على Terminologieالاصطلاح  فيحيل  )الآلة  (  يهتم  العلم  الذي  لح  طالمص   اسةبدر( 
الآليات التي تستدعيها  عبر تدخل الوسائط و  بنائهعبر البحث في الطرق التي تقود نحو  

 .  لعربية نسق التركيبي للغة المقتضيات ومتطلبات ا

الذي يجعل من الممكن لنا أن نرسم حدود اشتغال كل    إن هذا التحديد الدقيق هو 
المصطلح  و  اشتغال الاصطلاح الذي يجعل مجال  واحدة منها، بل أيضا ضبط المنهج  

مختلفا والمفهو القديمة ف  ،م  العربية  المعاجم  في  منها  واحدة  كل  مادة  في  ننظر    حينما 
تطر  ل  نأنرصد   العرب لابن منظور عندما  بناه على فعل  سان  المفهوم  إلى  "أي  همفَ " ق 

الأمر  :  بالشيء المعرفة   وعرفهفهم  وفه    ...عقله  الأمر  إي  وأفهمه  يفهمه مه  جعله    ، (2) اه 
الشيء   إدراك  الفهم  عملية  في  اشترط  منظور  ابن  أن  خصوصا  يدهشنا  لا  أمر  وهذا 

 .  اد إفهامه الشيء المر فكرة عن قا تشكيل تصور أو  يوالإحاطة والعلم به، بمعنى أكثر تدق 

 
  ختصقراءة في كتاب المصطلح والمفهوم والمعجم الم  :المصطلح وبناء الأنساق المعرفية 

  .2018أبريل   18يوم الأربعاء  ،تور محمد الخطابيللدك

  . 137ي: التخطيط في البحث اللساني العربالمقارنة و (1)

 . 12/459: (م ـه ف) لسان العرب (2)
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إلى جانب المفهوم، نورد الآن بعض التحديدات للمادة التي حاولت أن تقارب بين  
الاصطلاح  المناوي  فالشيخ    والمصطلح،لاصطلاح  ا على  :  بقولهيعرف  قوم  "اتفاق 

الأول" موضعه  عن  ينقل  باسم  الشيء  الحد  ، (1) تسمية  بمعناه  المصطلح  "علم  ي أما  ث 
المعلوماتية وحقوق التخصص  طق وعلم الوجود وعلم المعرفة و منالمشترك بين اللغة و

والفني،   والأدبي  الذأي  العلمي  العلم  العأنه  في  يبحث  المي  بين  العلميلاقة  ة  فاهيم 
 .  (2) والمصطلحات اللغوية التي تعبر عنها"

مس قوية  ركائز  بناء  نحو  يدفع  المعرفي  التأصيل  هذا  ع إن  الترلندة  الفكري  ى  اث 
و ي  العربي،  لم  إذا  فكري  تطور  أي  أن  الانهيار،    بنَ معلوم  فمصيره  قوية  أسس  على 

على أن لا  يقوم    هو شرط والتعريف المساواة،  خصوصا أن العرب اشترطت في مسألة  
ذلك بأن  ولا يخرج عنه ما هو داخل فيه،  ويدخل في تعريف اللفظ ما هو خارج عنه،  

دلالته  ن هو شرط يساوي بين اللفظ و، إذ(3) العكسوري الطرد  ا يستجيب التعريف لمعي
معنى  من ال  دلالتهوداخل مجال معرفي معين، بمعنى أن يأخذ المفهوم مادته من اللغة  

الذي ولد فيه، قبل أن يتحول إلى مجال معرفي    جم مع الحقل المعرفيالعام الذي ينس
رف، على  المعا وارا بين العلوم  يصبح مفهوما سي  آخر بدلالة قد تختلف قوة أو ضعفا ل
أن نستوعب  أن  يجب  الأساس  و  هذا  والمصطلح  المفهوم  اشتغال  الاصطلاح  حدود 

 .  ع الكبير بينهم ليست واحدة رغم حجم التقاط

 ي الحديث  سان رجمة المصطلح الل  ت   وضعية   -2

الترجمة في المغرب   الفهري أن تحدث عن واقع  الفاسي  القادر  سبق للأستاذ عبد 
ال مؤكدا  ووفي  العربي،  على  طن  عاجزون  والحوار،  الت جسير  على  عاجزون  أننا 

م  وهزيلة  ضعيفة  فأرقامنا  والحوار،  المثاقفة  مساعي  في  يترجمه  الانخراط  بما  قارنة 

 
 . 92: المصطلح في الفكر العربيالمفهوم و لحو (1)
 . 120-93: ثنحو منهجية لوضع المصطلح العربي الحدي (2)
 . 7 :ولشرح تنقيح الفص (3)
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ا انطوائيون بشكل مفرط لدرجة أن ثقافتنا إما عتيقة  المترجمون قليلون جدا، إننالآخر، ف
للترجمة  أو مس ناجح  ثلاثي  يتنسخة، وأي مشروع  أن يكون  الكثير  جب  لجني  الأبعاد 

  البعد الأول متمثل في الترجمة الآلية، والثاني في المعالجة الآلية ،  من الأرباح والفوائد 
العربية في هذا لنهوض باللغة  اللساني المقارن، من أجل اللغات، والثالث في البحث  

   . (1) المحيط المتعدد

مس  اللغة رسم  إلى  بحاجة  جديالعربية  ع  دار  قواعديعمل  ضبط  ولى  أساليب  ها 
من  حتى    اشتغالها  أن نتمكن  الاعتقاد  في  يكمن  الذي  الرئيسي  الفهم  سوء  ضبط 

تجرى بينهما مساحة واسعة    ، وأن المصطلح والمفهوم لاالاصطلاح والمصطلح واحد
ومن هنا تتأسس العديد من  .  يدخلان بوابة الاشتغال والحوسبةتتضاعف هوتها حينما  

بموجبها  التي    الإشكالات  وعدم  الوضعية  ال  أن نتنبأ  الاضطراب  يشوبها  مصطلحية 
   . في الوطن العربي  الاستقامة 

نتحدث  أن  أردنا  إذا  أنه  اترجمة  عن وضعية    المسلمة  الح المصطلح  ديث،  للغوي 
العلم الذي يعمل على تفسير الظواهر   باعتبارها  اللسانيات  ننظر في وضعية  بد أن  فلا 

بحاث الدولية، فالدرس اللساني لكي يكون ها وجعلها مسايرة للأراللغوية وسبل تطوي 
أو   المعرف  مسايرا، متطورا  القضايا  لكل  ومواكبا  مقارنا  يكون  أن  ممارسة  يجب  عبر  ية 

الثقافية والفكرية والعلمية   (Arabisation)تعريبية   القفز عن    ،تتجاوز الحواجز  وبالتالي 
تس التي  اللغات  يميز  الذي  أكثر مما  ت ذلك الانفصام  فهم هذه    ، تنتج هلك  المؤسف أن 

العلائق المقارنة لم يكن كما نتصور، فحملت الترجمة على عاتقها كل دوافع التشتت  
المعنية الاصطلاح المؤسسات  كل  بين  المجه  ي  وبين  المصطلح،  الفردية  بضبط  ودات 

  ، مجامعي  ل تكتلمصطلحات دون تنسيق جماعي ولا  التي اجتهدت في ترجمة بعض ا

 

 . 91 :الترجمةوثغرات مغرب بين اختلالات التعددية أزمة اللغة العربية في ال (1) 
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عل انعك  مما  سلبا  بين  س  تواصلي  حاجز  وخلق  الحديث  المصطلح  وإدراك  فهم  ى 
 (1) .مكوناته

إن ه من دون تفهم المشكلا  التي يصعب علينا فهمه النتيجة تقول  تنشأ الوضعية  ا  ت 
وا على  بصورة  العربية  اللغة  قدرة  في  المشكك  الموقف  يكرس  الذي  الشيء  ضحة 

 .  استيعاب المصطلحات الجديدة

ترجمة المصطلح يمكن أن يعود بالأساس إلى الطريقة المتبعة  في    بطراهذا الاض
، فندرك  مصطلح تضطلع بصوغ الالمجامع التي  من طرف مجموعة من المؤسسات أو  

ة المعنى أو بناء على التعريف، أو يمكن أن تصاغ بناء على ترجم  أن كلمة/ لفظة واحدة 
،  ينعها للصوت والنطق العربيإخضا   مع  بناء على نقل اللفظة الأجنبية إلى اللغة العربية

بعض  الوض أو التوليد أو الاشتقاق،  إلى جانب من يعتمد على آليات النحت أو الاقترا
القدي العربي  الموروث  النبش في  إلى  بعثه وإحيائه، والبحث  يعود  العمل على  م قصد 

ع الحديث فيه  يستوعب  أن  يمكن  ترج لهذه  أن  طبعا  الأكيد  و  ،ما  في  مة  الحسابات 
امال أثرصطلح  والخلفيات    ا سلبي    ا لحديث  الضيقة  النزعة  خلال  من  وضعيته  على 

 .  مصطلحالمعرفية التي ينطلق منها واضعو ال

التأكيد   من  مناص  فلا  الأساس،  هذا  حول وعلى  إجماع  اتفاق/  أي  يوجد  لا   أنه 
   

 
التربوي و  بعضحاولت    (1) النظام  في   اللسانيالدراسات أن تشخص واقع ترجمة المصطلح داخل 

الأبحاث  )خالد الأشهب، الوجيز في الاصطلاح منشورات معهد الدراسات و  :مثلا  ،الوطن العربي
عبد السلام المسدي، قاموس  )و  ،ية مناهج و نماذج(مداخلات لسان  ، أزييط  يسىبنع)و(،  للتعريب

ا)و  ،اللسانيات( الفهريعبد  الفاسي  اللسانية(  ،لقادر  المصطلحات  أنها  ....  معجم   الملاحظ 
نظرا لتنوع الوسائل التي   ،الاستقرار الدلالي للمصطلح اللسانيغلب عليها عدم  تصورات مختلفة ي

عل صتساعد  العربيياغة  ى  ي  ،المصطلح  من  التعريبفهناك  على  على   ،ركز  يرتكز  من  هناك  و 
 . معتمدا على الاشتقاق والتوليدالنحت، و هناك من يصوغه 
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المدارس   في  الآن  تداولها  يتم  التي  الحديثة  وبالتالي   ،(1)والجامعاتالمصطلحات 
أصبحت عائقا أمام تطورنا    ،صطلحات عاملا مساعدا على وحدتنا الموض أن تكون  عف

وفكريا  ولغويا  وبالثقافيا  خ ،  فجوة  تالي  اللق  ترجمة  في  داخليكبيرة  ففي  ،  ا مصطلح 
عليها الذي  لوقت  ا نتغلب  أن  اليسير  الشديد،  انصب   اهتمامنا فإن  ،  كان من  ،  وللأسف 

و التفرقة  وضعية  تكريس  االاعلى  ف لضطراب  وارد مصطلحي  هو  بما  علاقته  ي 
احدا في  الشيء الذي انعكس على معظم اللسانيين الذين لم يسلكوا طريقا و  ،وخارجي

واحدة   قاعدة  على  يتفقوا  ولم  المصطلح،  علترجمة  المصطلح  تساعدهم  مقابلة  ى 
 .  الواحد  باللفظ العربي

من حيث  الريادة  في  كنا  أننا  هو  الوضع  غرابة  في  يزيد  فقد  المعاجم  صناعة   وما   ،
" في  الخليل  جهود  بفضل  صناعته  مجال  في  العالم  الثاني  )   "العين سبقنا  القرن  في 

الألفكنو   ،الهجري(  لجمع  والقفار  الفيافي  إلى  خرج  من  أول  أيضا  واللهجات  ا  اظ 
وكنا أيضا من رواد المعاجم   ،اط اللغة بواقعها الخالصة من أفواه أهلها من منطلق ارتب

المخصص" و"فقه اللغة" للثعالبي وغيرهما معجمه "  ن سيده في بن خلال ا تصة مالمخ 
بفضل معجم    لاحيةطالاص   يضا إلى المعجمةكنا السباقين أ  هذا، كثير، بالإضافة إلى كل  

كنا أول  كما أننا    ،وح في القرن الرابع الهجري لاصطلاحات الطبية" لابن ن "التنوير في ا
وال الدقيقة  الأسس  عرش  على  تربع  المصطلح    يف منهجية  من  علم  وضع  خلال  من 

 

المعاجم    (1)  العديد من  العربية يصدر سنويا  الدول  لجامعة  التابع  التعريب  تنسيق  أن مكتب  معلوم 
و معهد المختصة،  به  يقوم  نفسه  الأمر  أن  ودراسا ال  معلوم  التابت  للتعريب  لجامعة  الأبحاث  ع 

أن   إلا  المغرب،  بدولة  بالرباط  الخامس  المجهودات  محمد  هذه  أن  هي  المسجلة  الملاحظة 
الجبارة في الصناعة المصطلحية لا يوازيها مجهود على مستوى التربوي عبر محاولة إدخال هذه 

، وهو أمر مؤسف للغاية  ى ورقعل  المعاجم ضمن مجال التداول العلمي و المعرفي فتبقى حبرا
سن قوانين تجبر استعمالها ما دامت  غير منطقي بالمعنى الذي يدعم إصدار معاجم مختصة دون  و

 . أنها صادرة عن مؤسسات مختصة 
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دلالته   وموارد  استنباطه  وطرق  ومصادره  غاياته  للمصطلح  حدد  الذي  الفقه  أصول 
 .  (1) وكيفية إعمال الفكر والبحت العلمي فيه 

ذا الإرث الثقافي الكبير ونحاول أن نمعن فيه النظر نجد أنه انبثق  ا نأخذ ه لكن عندم
فردية أخذت على بن  أساسا من جهود  عربا عاتقها  معاجم  العربية من  ء  اللغة  تحفظ  ية 

ن هناك تجاوزا لما هو  والمعجمية عند مستعمليه، دون أن يك  من الملكة الشتات، وتنوع  
المعاني ملقاة،  وف متاحة والموارد موجودة ولظر، ا، فأين نحن من السلفخارج اللغة 

لغوي أمام مجامع  أنفسنا  لنجد  الجميع،  متناول  المعرفة في  التقاط  قد    ةوسبل  بالاسم، 
والقال القيل  على  جهودها  وتوزعت  جماعتها  عن  بوعد    ،انفصلت  ذلك  على  لنختم 

المجا  علىاتحاد  سرابا  مازال  الذي  العربية  الذي    مع  الوقت  في  أصبحت  الطريق، 
جهود المؤسسات والمجامع من أجل القبض على   تل وتوحيدالتكى الضرورة الملحة إل

لمنهجية التي بموجبها نستطيع أن نبتكر في ترجمة  االمصطلح الواحد وتقويته وتوحيد  
العلم  التطور  تواكب  المصطل مصطلحات  ففي  الحديث،  نجد  ي  نتصالح  أن  ح، عوض 

لية، فهذا مصطلح  بية القبمصطلحية شبيهة بالعص   ، فأصبحنا نعيش عصبيةأنفسنا نتصارع
ة المصطلح  مفأصابنا الارتباك في توحيد ترج  ...مغربي، والأخر شامي، والآخر قاهري

"  ، وتوليده ظاهرة  مواجهة  عن  تماما  أدواتنا  المصطلحيوعجزت    " الانفجار 
(explosionTerm) (2)  . 

اإ بجلاء  تعكس  الحديث  المصطلح  يعيشها  التي  الوضعية  فيلارتباك  ن  ا  مالكبير 
بوتقته  عملية  المختصين،  يخص  اللغويين  بعض  مواقف  في  الحاصل  التشتت  ولعل   ،

والمجا  المؤسسات  الفضاء موبعض  من  الاستفادة  تأخير  في  كبير  بشكل  تساهم  ع 
المم وتعطيل  الأجنبي،  باللغوي  العلمية  من  ارسة  نابعة  ومحلية  وظيفية  مصطلحات 

ي في الوطن العربي أن يفكروا في  لغو ين على الشأن العطب دفع بالقائم  ،صميم لغتنا 
 

 . 305: فجوة اللغة، رؤية معلوماتية (1)
  انياتللسوحد لمصطلحات ام الملمعجلمزيد من المعطيات حول هذه الظاهرة المرجو العودة ل  (2)

     .والثقافة والعلوم، تونس المنظمة العربية للتربية  الصادر عن
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بالومؤسسات ومعاهد  انجاز   له صلة  ما  صطلحات  ممجامع متخصصة في مواكبة كل 
س أنها ستخرج اللغة العربية من عنق الزجاجة،  في كل التخصصات التي كنا نمني النف

أ لإلا  الفعلي  التنزيل  مستوى  على  عراقيل  يعرف  مازال  دورها  تفعيل  داخل  ن  عملها 
عامالفضاء   بشكل  الع  ، الثقافي  هذا  أن  وفالأكيد  التنفيذي  من  بث  اللامسؤول  التماطل 

أن هذا العجز    الأكيد   ، الممكن والتي تفصل بين الكائن    فجوةلم اشأنه أن يزيد من حج 
اللغة و إلى  نرده  أن  يمكن  إلىلا  العربية  نسقها   لا  أن  يدرك  منا  أصبح كل واحد  بل   ،

أن   يعد  تولد  قادرة  لا  يح   ما  معها،  ولا  التعامل  أحسنا  نحن  لو  المصطلحات  من  صى 
اللغة تبقى قوية    لقول إنلحاجة   لاوالاجتهاد، و ن الدقة  يلزم م   الترجمة بما وأحسنا فعل  

 .  بصغرهم، وتصغر  كبيرة بأهلها و

ان تمام الاختلاف، والحال  أحادية الدلالة شيئان مختلف ومن ثم فإن أحادية التصور و
تعطيل مبدأ  العمل على  واحد لكل مصطلح يعني    بضرورة تخصيص مقابل اداة  أن المن

عبد القادر الفاسي الفهري    ذلك  ى لأكد ع مثلما    ، في اللغة  وشتاتها   حاتتعدد المصطل
حد  مصطلح وا   ضرورة وضع " :  بالقول توحيد المصطلح  معترضا على مبدأ من مبادئ  

 .  (1) "للمفهوم العلمي الواحد ذي المضمون الواحد

 ترجمة المصطلح الحديث    إشكالات -  3  

التغيرات   لمختلف  الشامل  والاستيعاب  الدقيقة،  بالحوسبة  لغة  أي  قوة  تتأسس 
التي  رالمستم التحديات  تلك  كل  أمام  والصمود  الحديثة،  اللسانية  المعطيات  في  ة 

والحضاري المتقهقر لمجتمعنا اللغوي، أو المنافسة التي تفرض  اقع الثقافي  يفرضها الو
اللغات الأخرى خصوصا في مج و العربية من  جودها مع  اللغة  التعليم إذ ينظر إلى  ال 

مقاب في  الأحيان،  غالب  في  الضعف  على    ذلك،  ل موقع  الأجنبية  اللغات  إلى  ينظر 
أنها لغة   التعليم    ينعكس   ء الذي الشي،  فكري الرقي  التقدم والو  علم الأساس  سلبا على 

 
إلى  عللاضطلا  (1) العودة  يرجى  بذلك  الخاص  البرنامج  على  و:  أكثر  البحث المقارنة  في  التخطيط 

  149 ،137 :اللساني العربي
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التعريب و العربي ي  ف  الترجمةوعلى جهود حركات  المغلبون    ،الوطن  ينقاد  إلى  حيت 
المغلوب  على  وثقافته  لغته  يفرض  الغالب  أن  أو  الغالب،  ا  ،تقبل  أن  لغة  لوالحقيقة 

هي   من  العربية  كبيرة  جملة  بسبب  الصمود  على  قدرتها  أثبتت  التي  الوحيدة  اللغة 
 .  التي لا يسمح المجال بتعدادها  لخصوصيات الموضوعيةالمعطيات وا

الحديثة، ونحن نتحدث عن القدرات    ل مهتم بترجمة المصطلحاتشغل كما ي  لكن 
لمستعمليها،   العربية  اللغة  تتيحها  التي  هذأوالإمكانات  من كل  نتخلص  الغنائيات  ن  ه 

التنظير الواهية  والنرجسيات  تجد  والزعامات  تعد  لم  نفعا التي  حدود و ،  ي  عند  نقف 
والمعطى  اوالإمكانيات  الواقع  الثقب  من  وننظر  واقع،  إلى  اليوم  لضيق  أنا  أن على  مل 

المصطلح  لترجمة  المواكبة  بالإشكالات  أساسا  تتعلق  التي  الحقيقية  بالقضايا    ، نهتم 
المشروعة  نواجه بموجب ذلك العديد من المطالب اللغوية والتربوية والحضارية    يت ح

 .  بناء رصيد اصطلاحي عربي موحد ومشتركتوحيد الجهود و بضرورة

الأسا  هذا  المصطلح  سوعلى  منها  يعاني  التي  الإشكالات  أهم  أن  إلى  نشير   ،
ترج على  يشرف  الذي  الاصطلاحي  البرنامج  من  أولا  تبدأ  المصطلح  مالحديث  ة 

أي   أن، إذ يعتبر لنقف هنا مع التشخيص الذي قدمه عبد القادر الفاسي الفهري  ،وإبداعه
توفير العدد الهائل من   يتمثل الأول في  إشكالين أساسينبرنامج اصطلاحي يواجه اليوم  

جديدة   وتصورات  مفاهيم  عن  التعبير  إلى  الملحة  الحاجة  لمواكبة  المصطلحات 
 . ازي عددها العبارات التي توفر في لغات الحضارات الأخرىوبعبارات اصطلاحية ي 

فيرتب الثاني  التقريب أما  بإشكال  )المعجم    ط  المتداولة  العامة  اللغة  بين  والشفافية 
واللغة أو    العام(  المختص،  )المعجم  أوالمختصة  حتى  الإقطاعي،  لا    الاصطلاحي( 

عجم العام  والإياب بين الم  بوحتى يظل الذها   غلق، ستَ وي  يبتعد التواضع في الاصطلاح  
  (1)  .والمعجم المختص قائما وفاعلا 

 
 . 138 – 137 :في البحث اللساني العربي التخطيطالمقارنة ونظر: ا (1) 
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ه   إن إلى  الإشكاليالنظر  في  ذين  اليوم  الحاصل  التباين  درجة  فهم  من  يمكنان  ن 
ا ترجمة  يشكل    ، لمصطلح معالجة  باعتباره  العام،  المعجم  بين  الهوة  اتسعت  فكلما 

التي   الذاتية  الخصائص  أحد  يعتبر  الذي  المختص  والمعجم  المتداولة،  العامة  القاعدة 
م في  المعجمية  المادة  وفحص  بإعطاء  اشتغالها تنشغل  هجال  كان  كلما  خلط  ،  ناك 

المعجمية للمادة  الدقيق  الفحص  عن  وابتعاد  التباع هذ،  وارتباك  عن  ا  العجز  يزكي  د 
لذلك نعتقد أن آلة الاصطلاح    ،الإحاطة الشاملة بالمصطلح قبل تحوله إلى اللغة العامة 

على   نعمل  ثم  وينمو  الأم  لغته  في  المصطلح  يختمر  أن  إلى  معطلة  تبقى  أن  يجب 
بكل   اترجمته  إلى  قبيل  أمانة  من  المعرفية  الانزلاقات  بعض  إلى  تفاديا  العربية  للغة 

(، أو Cognitivismفانية أو العَرفنة أو المعرفية أو الإدراكية للإحالة على )العر مال  استع
)  حالةللإ   فونيم أو    صوتيةأو    صوتيماستعمال   واستعمال    ،( Phonemeعلى 

(Distributionnalisme)   اقية، بدل الإحالة على التوزيعية،  على النظرية الاستغر  للإحالة
من كبيرة  مجموعة  إلى  بشكل  المصطلح   بالإضافة  خرجت  التي  الحديثة  اللسانية  ات 

 .  كبير عن المألوف

مقارنة   نعقد  ذلك  ضبط  أجل  جدا  ومن  المصطلحات  ترجمة  بين  بسيطة  بعض 
ومقابلات كما  اللسانية   الموحد  المعجم  في  الدراسات  وردت  معهد  في  وردت  كما  ها 

قبيلو من  للتعريب  ون  الأبحاث  بينهما،  الحاصل  التباين  حجم  حلنتبين  عند  دود قف 
 :  الاختلاف بين هاتين المؤسستين في بناء المقابلات اللسانية الأجنبية

    لمصطلحاتا  الترجمة

معهد الدراسات   
 للتعريب         والأبحاث  

 المعجم الموحد 

 Grammaticalité السلامة النحوية النحوية 

 A-grammaticalité ستقامةدم الاع لا نحوية
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 Complementizer المعمول به مصدري

  Distribution التعاقب بالتنافي  التوزيع التكاملي

complémentaire 

اللغوي  اللغوية العلامة الدليل  علامة 
 العلامة 

Signe linguistique 

 Morphème /monème حوية دالة ن صرفية

 Analyse morphologique لى دوالتحليل إ التحليل الصرفي 

 Acceptabilité استحسان القابلية المقبولية 

 Compétence الملكة اللغوية اللغوية القدرة

 Tropicalisation بتداءأو الا التحديث التبئير

رأسها  على  قضايا،  عدة  المصطلحات  من  النوع  هذا  بين    يطرح  الترابط  طبيعة 
والمصطلح يحيل    المعجم  وما  المصطلح  وبين  جهة،  جهة  ع من  من  مفاهيم  من  ليه 

لأمر بالحمولة الفكرية والثقافية التي يتحرك ضمنها هذا  يتعلق ا  خصوصًا عندما   ، أخرى
ياق الفكري والثقافي يعكس نوعية المفاهيم التي ينقلها المصطلح على  فا   ،المصطلح  لس 

الحياة نوعية    مستوى  أيضًا  يعكس  كما  أفرادًا وجماعات،  له  المستعملون  يعيشها  التي 
الثقاف  والمعنى  اللغوي  المعنى  بين  هنا    لنأخذ   ، يالعلاقة  موظف  مصطلح  هو  آخر 

(Topicalisation  يطلع أن  أراد  باحت  أو  متعلم  أي  أن  ونفترض  داخل(،  درس    عليه 
نفسه  معين، لساني   الوقت  في  يجمع  أن  له  ال  فكيف  فيتحديث  بين  النحو   والابتداء 

اللسانيات   التبئير في  التعدد؟ يشخص هذا   الحديثة، العربي، وبين  الغاية من هذا  تم ما 
لثقافية بشكل عام، فهو جزء من مشكل  في الترجمة مشكلا كبيرا داخل منظومتنا االتباين 

يمكن    وهو المشكل،  وتعريبه كبير تعاني منه مؤسساتنا المسؤولة على ترجمة المصطلح  
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المؤسسات   بين  التنسيق  مستوى  على  العربيةترجمته  إلى    والمجامع  يفعل  لم  الذي 
هذه  اليوم،  أن  نسمع  أن  كل    الترجمة  فبمجرد  أن  دليل  مشرقية  أو  تونسية  أو  مغربية 

خاصة   بسياسة  تشتغل  تماما مؤسسة  المبادرات    ومنغلقة  بقية  وبذلك  ،  الأخرىعن 
ا للمتعلم والباحث  تعدد   ،ا لعربي هو في غنى عنهنضيف متاعب جديدة  ولا شك أن 

نظرهم   واختلاف وجهات  المعجم  في  تكوينهم المتدخلين  ساه   ومستويات  م  اللساني 
 .  الأجنبي مع المقابل   بير في وجود نوع من عدم الوضوح في التعاملبشكل ك 

اللغوي  ن اللساني  بين  التنسيق  عدم  تعكس  المقترحة  المقابلات  هذه  أن  عتقد 
ي حتى  لها تم  والمختص  الدقيق  الموقف  التحديد  نلتمس  أن  يمكن  لا  أنه  إلا   ،

اللغة العربية    ف بدقائقالموسوعي للمصطلح إلا من خلال شخصين اثنين، لغوي عار
يحدد   أن  يستطيع  و  المضامينومختص  داخلها  الفكرية  نما  التي  ،  المصطلح الثقافية 

قد نستدعي    لية للمصطلح عن المعطيات الصرفية، والاشتقاقية، والدلا  صورةال  لتكتملو
كل ما له علاقة بالموضوع، فلا نقبل أن يروج مصطلح في الأبحاث العربية خارج إطار 

هو التنسيق الذي يجب أن تشرف عليه مؤسسات وصية تفرض سلطتها    ق العام،التنسي
 .  على الترجمة والاستعمال السليم للغة 

الانفرا الطابع  المصطلحات  في  التضارب  هذا  يكشف  يبرزكما  الذي  هناك    دي  أن 
ذلك    انحراف  يرجع  إذ  اللغوي،  المعنى  عن  الاصطلاحي  عدم  للمعنى  إلى  أساسا 

ا  قينستال نقل  مجال لمصطلح،  في  إلى  مجال  من  تنتقل  السي ارة  المصطلحات  فبعض 
مة" التي تنتقل داخل  Marqueآخر دون أن تبدل من مدلولها، مثل "  " التي تقابلها "الس 

و  مستويات والتالصواتة  "الصرافة  فنقول   النسق،  بنفس  بمعنى   Marquéركيب   "
و  "Marquage""الموسوم"  ا(1) "وسم "  زادت  فكلما  وبالتالي  بين ،  العامة    لهوة  اللغة 

الذي   الدقيق والأمثل  النسق  في  مؤثرة  والتوليد  التطور  عملية  كلما كانت  والاصطلاح 
 .  يحكم عملية التحديد

 

 . 71: س المصطلحي في البلاد العربيةلتقييا: انظر (1) 
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مإلى جانب هذه الإشكالي يعاني  التي  البرنامج الاصطلاحي ة  قاعدة  ،  نها  لم تسلك 
يكفي أن   إذ لا  ،دالواح  ترجمة المصطلح طريقاً واحداً لمقابلة المصطلح باللفظ العربي

لكن الأهم أن تكون لنا ضوابط نسقية في صوغ هذه    بالمصطلحات،تكون لدينا قائمة  
نوعاً من الانسجام والدقة والمر المقابل  المصطلحات بشكل يضمن  ونة في استخراج 

الجمود    ، المناسب إلى  أيضا  يطبع الذي  اعتبارا  فعلي    ظل  المصطلح،  تكوين  آليات 
العربية    ويةوالمجامع اللغتجتمع عليه كل المؤسسات    ترك الذيالرغم من القاسم المش

ينتصر للترجمة على حساب التعريب، إذ   والمتجسد في أهمية التعريب، إلا أن هناك من
نستغ  كما  لم  الرخصة  هذه  يجب    يجب،ل  المصطلحات  بعض  أن  إلى  التعامل علاوة 

للحساسية    معها  نظرا  والوجدانية بحرص شديد  قب  الثقافية  "  من  والنص،    طاب، الخ يل 
 .  والتأويل " 

أن نقوم بعملية اختزال في مجموعة من النقط حتى يسهل على    المفيدنعتقد أنه من  
بما   عندها  والوقوف  مناقشتها  الدقةالقارئ  من  للاختباء  ،  يلزم  أنه لا سبيل  منا  اعتبارا 

لغ  حول  المعسول  الكلام  تسويق  على  تعمل  التي  والعنتريات  النرجسيات    ، تنا وراء 
العربية  الك اللغة  آخر،  شيء  والواقع  شيء  الترجمة  لام  إيجاد  في  حقيقة  أزمة  تعيش 

داء يسهل الحصول  ى الالأكيد أننا عندما نضع الأصبع عل و،  مصطلح الأمثل المناسبة ال
الدواء ا  على  الواقع  مع  التعامل  تقتضي  الحكمة  فإن  منطق  وبالتالي  من  لمصطلحي 

ا ، علاوة على مترجمة المصطلح الحديث ترجع   أن أزمة   ، وعليه نؤكدالواقع والموجود
 :  إلىذكر أعلاه، 

التنوع في مصادر التكوين العلمي للسانيين يؤثر على شكل سلبي في مسالة   - 1
 .  ترجمة المصطلح توحيد 

، مما  وإنجليزية وألمانية توزيع اللسانيين عبر مشارب معرفية مختلفة، فرنسية    - 2
 .  ع أبحاثهمالتي تطبيعكس النزعة الإيديولوجية 
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الاتجاهات يجعل وضع المصطلح في حاجة  تضارب المصطلحات بين كل    - 3
الدف البيت حفاظا على وحدة المصطلح ومحاولة في  ترتيب  اع عن  إلى إعادة 

 .  أحاديته

اختلاف الآليات التي تستخدم في ترجمة المصطلح من مجمع /معهد لغوي    - 4
يع  مما  آخر  إلى  لساني  من  بل  آخر،  عم إلى  أن  وغير  كس  غائبة  التنسيق  لية 

 .  ن الأشكالحاضرة بأي شكل م 

الدرس    - 5 أقطاب  بين  المنهجي  والجانب  النظري  الجانب  بين  الهوة  اتساع 
 .  العربي

المصطلح من زاوية فكرية تصورية مما يسقط معالجته في اختصاص  معالجة  - 6
 .  آخر يقترب من المفهوم

 مصطلح لساني موحد   نحو   –  4

أن   البلاد  ال  ا سألملكيحكى  كيفية إصلاح  الصين عن  في  "كونفيشيوس"  فيلسوف 
اللغة" :  فأجابه  بإصلاح  تبدأ  أن  في    (2)1"عليك  الفصحى  العربية  اللغة  إلى  إذن،  حاجة 
العامةجميع    تلاحم الحياة  في  استعمالها  تيسير  على  العمل  أجل  من  ،  المختصين 

الممكنة التعقيدات  كل  الكائ ،  وتجنب  الصعوبات  النحوية  يطتبسو،  نةوتدليل    القواعد 
ي حدود اللغة  مصطلحات جديدة فلعمل على تزكيتها بقوالب صيغية ووالصرفية، مع ا

للاستعمال بوضع ،  القابلة  نبتدئ  أن  يمكن  و  هنا  واضحة  توليد  منهجية  في  موحدة 
الحديث  من  ترجمتهو  المصطلح  مجموعة  دفع  ما  وهذا  الاعتماد  الباحثين  ،  في  إلى 
الاشتقاق، والاقتراض،  :  هي  وعة من الآليات المعروفةجمعلى م   حي المجال الاصطلا 
والتوليد  يصر  ،  والنحت،  وتجنب    إذ  العربي  المقابل  إيجاد  على  المصطلحيين  بعض 

  هذا التجنب الذي يؤدي في غالب الأحيان إلى خلق مقابلات متعددة، ،  جنبي الوافد الأ

 
 . 71: والمعاصرة  بالتعري (1)

. . 
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هذا  ضوء  و،  وعلى  النقاش  أن  اللسانيتأكد  بين  السا الخلاف  تنظيم    هرينيين  على 
المعجم داخل  تباينات،    المصطلح  شكل  في  فيضع  يترجم  للنحت  ينتصر  من  فمنهم 

ل تحليل  وه  ( كهرمغناطسي )   : مثلا   ( Electromagnétique) ـكمقابل  على  يعمل  من  ناك 
مثلا) تعريبها  قبل  الأصلية  أجزائها  إلى  ويقسمها  على    ( Walky-talkyالكلمة  للإحالة 

في مقابل ذلك هناك من يبحث في الإرث اللغوي ليستعمل  ،  لاسلكيجهاز الاتصال ال
 .  والعكس صحيح التلفون بدل الهاتف 

بالتأكيد  انعكس،  الذي  الأمر  الضبط،  وهو  عدم  عملية  للمصطلح    على  الدقيق 
المقابلات مثلا   (Phonology)  إذ نجد كمقابل ل مصطلح ،  اللساني الحديث :  عشرات 

الأصوات  عل علم  م  علم   التشكيل التنظيمي،  النطقيات،    الصوتي،  الأصوات،  وظائف 
دراسة   الصوتية،  النظم  علم  التنظيمي،  أو  التشكيلي  الأصوات  علم  الأصوات،  علم 

وبالتعريب يمكن أن ننقل الكلمة عبر    ،ت اللغوية الوظيفي علم الأصوا ،  اللفظ الوظيفي 
كمقPhonology)ووجي،  فونول:   ـلكمقابل  (  Phonological)الاشتقاق   :   ـل  ابل ( 
 (1) .فونولوجيا 

كان جميع   المجامع إذا  الذي    المختصين، وكل  الإطار  ذلك  عن  تخرج  لا  اللغوية 
التي بموجبها يحوسب   القواعد الأساسية  لا توجد    لمصطلح، فلما ايحدد بشكل قوي 
المصطلح،  ترجمة  توحيد  على  بموجبها  نعمل  عامة  من  مجمو لنا  توفر  و  خطاطة  عة 

الدقيقة  التوليد  الاشتقاق،    طة، المضبوو  إمكانات  آلية  تطبيق  منطلق  والنحت،  من 
أنها    ، والتوليد  والاقتراض،  نعتقد  عامة  خطاطة  الفهري  الفاسي  أورد  الإطار  هذا  وفي 

 :  وهي اني كل المصطلح اللسكفيلة بأن تحل مش 

 
الأستاذ    (1) الفاسي  عقدم  القادر  كتابه بد  في  اختلالات   الفهري  بين  المغرب  في  العربية  اللغة  أزمة 

»التعددية   عن    الترجمة"،وثغرات  من   المغربب  (2005)سنة    زاويةمنشورات  الصادر  العديد 
بشتات المقابلات الأجنبية للمصطلح الواحد وتعددها، مما أثر بشكل كبير على  رتبط ي تالأمثلة الت

 .  لح في التعليم وفي البحث العلمي بشكل عامطوضعية المص
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 مولد

 مصاف 

 ألفاظ 

 مممم     م

 آلي       تسويغ -
 بالتمثيل تسويغ  -

 مسوغة  ألفاظ

 خطي     
    صواتي

        ي    راف ص
 تركيبي  
  دلالي
 مفهومي 
 تصويري 
 موسوعي 

 صيغ  جذور       

 قتران ا

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 .(1) لاح المولدطصخطاطة عامة لقاعدة الا

ودقيق  نسق محوسب  وفق  الخطاطة  ي  ؛تشتغل  مرإذ  في  قَرن   تم  أولى  الجذور  حلة 
بموجبدة  المول   التي  البالصيغ،  يتم  ا ها  من  عدد  توليد  على  تخضع  عمل  التي  لألفاظ 

لمصافي الآلية إذ يتم استبعاد الجذور التي يتكرر حال داخل التحط الر    ،لعملية الإلصاق
ذور وتصفى كذلك الج   ، جذر غير ممكن آليا فهو  )ب ب ب(    فيها الحرف الواحد مثلا 

يتم إدراجها    وإذا كانت بعض الحالات الشاذة،  ظ()قق( )ظ:  تبتدئ بصامتين مثلا   التي
ية التسويغ  إلى عمل  لانتقالليتم ا  ، ضمن معجم خاص، ولكن لا يتم توليدها بطريقة آلية

و الآلي  بحدود  بنوعيه  علاقتها  في  والنصوص  المعاجم  إلى  فيه  نعود  الذي  بالتمثيل 

 

 . 145 :التخطيط في البحث اللساني العربيالمقارنة و (1) 
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  بين ما لا و ،  يقبله النسقأن نفصل بين ما يمكن أن    يجب هنا   إذ  ،مستوى النسق اللغوي 
وهي    ، وجوده بالأصل ومن تم لا يمكن أن نحكم على عدم    ، العكستقبله المعاجم و

(، بين الأشياء التي نصل إليها عن  98علنا نفرق، حسب الفاسي الفهري )تي تج الفكرة ال
ة أساسية تجعلنا نفرق ل هي فكربطريق التوليد والأشياء التي ننقلها من النصوص فقط، 

يقبلها كل مستوى   التي  الأشياء  ننتقل  بين  أن  إعطائها صورة خطية  قبل  إلى  بعد ذلك 
 (1) .عربية محوسبة بدقة 

سانية تتوق لأن تصبح دراسية علمية  نقول إذا كانت المصطلحات الل    ا، هذ  بناء على  
اللغات الأجنبيةللمفاهيم والمفر ا  ، دات الموجودة في  ا فإن  لاصطلاحي باعتباره لتوليد 

التمثل والتحققيمكن عد    آلية معيارية،  نحو  تتجه  قاعدة  هذا شيء سينعكس على  ،  ها 
العوالم  نصن  ضبط  أن  يمكن  من خلالها  ثقافة  التي  الدرس    اصطلاحية ع  تمنح  جديدة 

ته تتسع يوما عن  حيوية جديدة تواكب التطور الذي ما فتئت هو  العربي هوية جديدة و
يتأت  هذهبديد  تويوم،   لن  اللساني    الهوة  المصطلح  توحيد  المرور على سكة  عبر  إلا 

 .  وتزكية حضوره

 

 

 

 

 

القادر الفاسي الفهري فصلا كاملا  في كتاب المقارنة والت  نجد   (1)  المصطلح  )  ـنه بعنوخطيط لعبد 
وعلاقته   لتي تخص البرنامج العام لقاعدة الاصطلاح المولدالكثير من التفاصيل ا، قدم فيه  (المولد

الثغرات الموجودة في القواعد المعجمية    الذي يشتغل على محاولة سد    GENFOور  بمولد الص  
بيانات   قاعدة  بناء  طريق  كذل  ذكيةعن  والعمل  والتطبيق،  للبلورة  عصالحة  بنك  قاعدة  لى  اء 

 . يات التوليدمصطلحية متعددة اللغات بالاعتماد على آل
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 خاتمة 

ن  نا لحاو أن  أهمية  صريح  بشكل  نثير  أن  الموضوع  هذا  كل  في  توفير  على  عمل 
الكافية التي تساعد على خلق المناخ المناسب للعمل الاصطلاحي  والشروط الضرورية  

على الناشئة مستقبلا، فالضرورة أصبحت تفرض نفسها  مية  ن أهفي بلادنا لما للأمر م 
للاستثمار في العنصر البشري، فإذا أردنا  في أن نجعل من الأنظمة التربوية الباب الأول  

نتط نعتفيجب  ور  أن  الداخلية  أن  طاقاتنا  على  امد  على  لغتنا  احتروالعمل    م حترا اوم 
كل الأنظمة    ل يجب أن نبحث في ب  ، ا مامن، هذا لا يعني أبدا أن نغلق الأبواب أهوياتنا 

لأنفسنا    الإصلاحية نخلق  لكي  عام  مظمأن بشكل  وترجمة  تعريب  المحيط    ةكيف ة  مع 
مو على  اللغةأفكا   ج ا زعوإالماضي    ةلءسا قادرة  تطوير  بدون  نجاح  فلا  المتحجرة،    رنا 

         .مثابرةولا معرفة بدون اجتهاد ، ولا لغة بدون معرفة، و توليدا وترجمة وتعريبا 
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